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Judul Skripsi : O} jae (IS sl sl 4l (3 2 ) OISt
Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak dimunaqasyahkan.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan
terimakasih.

Wassalamu’alaikum wr.wb.

Pembimbing,

Dr. H. Sukamto, M.A
NIP : 150221270
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Penerjemahan adalah suatu tindak komunikasi. Sebagai tindak komunikasi
maka tidak terlepas dari bahasa. Dengan demikian penerjemahan merupakan
kegiatan yang melibatkan bahasa. Bahasa adalah system bunyi yang bersifat
manasuka ( arbitrary ). Karena sifatnya manasuka maka kadang setiap orang
bebas memberi nama kepada benda atau situasi yang ditemuinya.

Dalam setiap komunitas mempunyai bahasa yang berbeda. Maka tidak
mengherankan jika dalam penerjemahan jarang ada satu kata yang mempunyai
makna padanan yang sama. Disinilah sumber permasalahan dalam penerjemahan.

Dalam hal ini pembahas menghadapi problem dalam penerjemahan novel
al bu’du al khamis, karya Thalib Imran. Skripsi ini membahas permasalahan yang
ada dalam novel tersebut. Namun tidak semua masalah akan dibahas. Pembahasan
cukup dibatasi pada masalah penerjemahan kata dan istilah asing, dan
penerjemahan asma’ul a’lam ( proper names).

Pembahas menggunakan telaah pustaka karena sumber data berasal dari
buku, artikel dan internet. Pertama pembahas akan mengklasifikasikan
permasalahan masing-masing mulai dari kata dan istilah asing, dan asma’ul a’lam.

Kemudian dilakukan analisis sehingga menghasilkan terjemahan yang baik.
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